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Aspirateur a décolmatage automatique (Notice originale)
Automatic Decluttering vacuum cleaner (Original manual translation)

Staubsauger mit automatischer Reinigung (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Aspiradora con limpieza automatica (Traduccion del manual de instrucciones originale) N E T U P 3 O A U TO

Aspirapolvere con pulizia automatica (Traduzione dell’avvertenza originale) Professional Machine

Aspirador com limpeza automatica (Traducao do livro de instrugdes original)

Stofzuiger met automatische reiniging (Vertaling van de originele instructies)

HAekTpIKT oKOUTION PE qUTOpaTO KaBdpiopa (METAWPOON AN TIg TPWTTUTES 08NYiES)

Odkurzacz z funkcja automatycznego czyszczenia (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Decluttering polyn imuri (K&&nnos alkuperéisesta ohjeet)

Decluttering vysavac (Oversattning fran originalinstruktioner)

I'IpaxocmyKaqKa C aBTOMaTU4HO NOYUCTBaHE (npeBOA Ha OpUrnHanHuTa MHCprKuMﬂ)
Declurende stevsuger (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)

Aspirator cu curatare automata (Traducere din instructiunile originale)
Mblnecoc ¢ aBTomaTn4eckom ouncTkoi (Mepesoa C OpUrMHaNBLHON MHCTPYKLMN)
Decluttering elektrikli stipiirge (Orijinal talimatlar geviri)

Vysavac s automatickym cisténim (Pfeklad z originalniho ndvodu)
Decluttering vysavac (Preklad z originalneho navodu)

NPMpN MRNMN) UMD NP2Y PIR INY)

st dssofisgd s oolies Uil (Weszst s epdisle Uioalgs)
Decluttering porszivo (Forditas az eredeti utasitasok)
Decluttering sesalnik (Prevod iz izvirnih navodil)

Automaatpuhastusega tolmuimeja (Tolge originaal juhiseid)

P AnN
Putek|sticéjs ar automatisko tiriSanu (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) l\ /l
Dulkiy siurblys su automatiniu valymu (Vertimas i§ originaliy instrukcijas) wwwk

Usisavac s automatskim CiScenjem (Prijevod prema originalne upute)
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urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / onucanne u mecrononoxxenue Ha gactire Ha MalMHATA /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onvucaHvie
1 MapknpoBka anemMeHToB MalumHbl / Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi’/ Popis a umisténi dili stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *5%an Semrrknnamn *Y5m 5w MR RN N / 8Jid! Eipl ssare s
Ssoemss /A gep alkotoelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del cartén / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon siséltd / Innehall i kartongen
/ comppxanue na kymusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepsumoe kopo6kw / Kartonun icerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / noapn NN Yw nnan / soseskdd! ss=za / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
méquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da maquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crmo6ssane na mammnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opkamawnHel / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nnannnaan
/8JUJl kxzi s sape / A gép Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / MasSinos
surinkimas / Sastavljanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kaytt6 / Maskinens funktion / gyuxumonnpane na mammsara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / ¢yHkumoHaneHocTs MawmHel / Makinenin kullanisliigl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
NN Mpan wa /8Jidl ssele / A gép mikodése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja

Entretien-nettoyage /  Unterhaltsreinigung / Mantenimiento-limpieza / Limpeza de manutencao / Ma-
nutenzione-pulizia / Maintenance-cleaning / Onderhoud-schoonmaak / Zuvtipnon-koBapiopog /
Konserwacja-czyszczenie / Huolto-siivous / Underhéalls-rengoring / Nopapbxka-nouncteane / Vedligehol-
delse-rengpring” / Intretinere-curatare / Texuuueckoe obcnyxmsanmne-y6opka / Bakim-temizlik / Udrzba-
cisteni / UdrZba-Cistenie / nnmpn-»pr / «obss Usaslos / Karbantarto-tisztitas / Vzdrzevanje-Ciscenje /
Hooldus-puhastus / Apkope-tiriSana / PrieZiura-valymas / Odrzavanje-CiS¢enje
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Prise asservie : Brancher votre machine sur la prise asservie en facade de I'aspirateur.
Appuyer sur I : Seul I'aspirateyr demarre. . , . e
Appuyer sur Il : l'aspirateur demarre une fois la machine branchée mise en marche, et s'éteint
quelques secondes apres I'arrét de la machine.

Kontrollierte Steckdose: Stecken Sie Ihr Gerét in die gesteuerte Steckdose an der Vorderseite
des Staubsaugﬁrs.

Drucken Sie I:'Nur der Staubsauger startet. L .
Drucken Sie Il: Der Staubsauger Startet, sobald das angeschlossene Geréat eingeschaltet wird,
und schaltet sich einige Sekunden nach dem Stoppen des Gerats aus.

Gecontroleerd stopcontact: Sluit uw machine aan op het gecontroleerde stopcontact aan de
voorkant van de s ofzmger_.

Druk op I: Alleen de stofzuiger start. . . .
Druk op II: De stofzuiger start zodra de aangesloten machine wordt ingeschakeld en schakelt uit
enkele seconden nadat de machine stopt.

Enchufe controlado: conecte su méaquina al enchufe controlado en la parte frontal de la aspira-

ora, ) )

Presione I; SOlo se pone en marcha la aspiradora. . L

Presione II: La aspiradora se pone en marcha una vez que se enciende la maquina enchufada y
se apaga unos segundos despues de que la maquina se detiene.

Tomada controlada: Conecte sua maquina na tomada controlada na frente do aspirador.
Pressjone |: Apenas o aspirador inicia. L o )

Pressione II: O aspirador inicia assim que a maquina conectada € ligada e desliga alguns segun-
dos apos a maquina parar.

Presia controllata: collega la tua macchina alla presa controllata sulla parte anteriore dell’aspi-
rapolvere. =~ L

Premere |: si avvia solo I'aspirapolvere. . . i
Premere |I: I'aspirapolvere si avvia una volta accesa la macchina collegata e si spegne alcuni
secondi dopo I‘arresto della macchina.

Clontrolled socket: Plug your machine into the controlled socket on the front of the vacuum
cleaner.

Press I: Only the vacuum cleaner starts. . o

Press II: The vacuum cleaner starts once the plugged-in machine is turned on, and turns off a
few seconds after the machine stops.

EAeyxOpevn Tipida: SuvOEGTE TO PNXAVNHG OOG OTNV EAEYXOHEVT UTIOSOXI| GTO PTIPOCTIVO PEPOG
NG NAEKTPIKNG QKOUTIOG. , ,

MoTnoTe I: ZEKIVO pOVO, N NAEKTPLIKN OKOUTIA. . , . i
Moatnote 11: H nAekTpiki) GroUTa SEKIVO HOAIG EVEpYOTIOINOEL TO GUVOESEPEVO PnXavnpa Kot GBRAVEL
Aiyo 6EUTEPOAETITO PETA TN S1OKOTIN TNG AEITOUPYIOG TOU.

Kontrolowane %niaz_do:, Podtacz urzadzenie do sterowanego gniazda z przodu odkurzacza.
Nacisnij I: Uruchamia sie tylko odkurzacz

Naciénl} Ii: Odkurzacz urfuchamia sie po Wigczeniu podtaczonego urzadzenia i wytacza sie kilka
sekund po jego zatrzymaniu.
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Ohjattu pistorasia; Liitd koneesi pdlynimurin etuosassa olevaan ohjattuun pistorasiaan.
Paina I: Vain polynimuri kaynnis

Paina li: Polynimuri kaynniStyy, Kun pistorasiaan kytketty kone kdynnistetdan, ja sammuu muuta-
man sekunnin kuluttua koneen pysahtymisesta.

Kontrollerat uttag: Anslut din maskin till det kontrollerade uttaget pa framsidan av dammsugaren.
Tryck pa I: Endast dammsugaren startar. . .. . .

Tr){(ck pa Il: Dammsugaren startar nar den inkopplade maskinen slas pa och stangs av nagra
sekunder efter att maskinen har stannat.

KOHTpOﬂMpaH KOHTaKT: BkatoyeTe BawwaTa MalunHa B KOHTPONMPaHUA KOHTaKT OoTnpej Ha
npaxocMykaykaTta.

aTucHete I: CTapTupa camo npaxocMykaykara.
HatucHeTtelll: I'IpaxocmyKaqKaTa CTapTunpa, cNie[ KaTo BK/IKoYeHaTa B e/ieKTpudeckaTa Mpexka MallnHa
Ce BKJIFO4U, N Ce N3KNKoYBa HAKOJIKO CEKYHAW C1e[ KaTo MallnHaTa cnpe. .
Kontrolleret stikkontakt: Seet din maskine i det kontrollerede stik pa forsiden af stovsugeren.
Tryk pa I: Kun stevsugeren starter. ) )
Tryk pa Il: Stevsugeren starter, nar den tilsluttede maskine er teendt, og slukker et par sekunder
efter, at maskinen stopper.

Priza controlatd: Conectati masina la priza controlata din partea din fata a aspiratorului.
Apasati I: Porneste doar aspiratorul. . . o .
Apasati II: Aspiratorul porneste odatd ce masina conectata este pornita si se opreste la cateva
secunde dupa ce masina se’opreste.

Ynpasnsemas poaeTka: MogKkaoumMTe MalnHY K ynpaB/isieMom po3eTke Ha nepeaHen naHenu
nblaecoca.

HaxkmuTe |: 3anyckaeTcs TONbKO Nblnecoc.

HaxmuTe II: Mblnecoc 3anyckaeTcst Noc/ie BKAKYEHUSA NOAKIOHEHHON MaLLVHbI U BbIK/IOYAETCs Yepes
HECKOJIbKO CEKYHZ, MOC/Ie OCTAaHOBKWN MaLLUUHBbI.

Kumandali priz: Makinenizi, elektrikli siipirgenin 6n kisminda bulunan kumandali prize takiniz.

| tusuna basin: Yalnizca elektrikli suptrge calisir. . .

I tusuna basin: Fise takili makine acildiginda élektrikli stiplirge calisir ve makine durduktan birkac
saniye sonra kapanir.

Ovladana zasuvka: zapojte svlj strqj do ovladané zasuvky na predni strané vysavace.
Stisknete I: Spusti se pouze vysavac, o ) i L

Stisknéte II: Vysavac se spusti, jakmile je zapojeny stroj zapnuty, a vypne se nékolik sekund po
zastaveni stroje.

Ovladané zasuvka: Zapojte svoj stroj do ovlddanej zasuvky na prednej strane vysavaca.

StlaCte I: Spusti sa iba vysavac: o . o ,

Stla,ct? II; Vysavac sa spusti po zapnuti pripojeného stroja a vypne sa niekolko sekund po zasta-
veni stroja.

ANIPN MTNA LHRIN YpwH HY 1IN NR 12N :1p1an ypw.
by yny I: byamn parn axw p.
Yy ynY II: AN3NA NPPaN INRY MY 19PN 11211, N12INNN 11NN NYYaN INRY Y'Nnn parn axw.

L6l Sl LU Gy pale¥1 el b I asd aSaill ¢ W ety o S ad i aSall i
E’?ﬂalﬂ:mﬁ,xﬁl'ﬁ" ﬁ;{?ﬁ&“é\ﬂ'u&fg ol il Jrosis b pSadll (Sa i
dual [0: 5leall a5 Gn ALlE o8 wny Ll L) wlys «Jsemsll Sleall Jiiids asma Janll b LSl LSl s

Vezérelt aljzat: Dugja be a gépet a porszivo elején taldlhatd vezérelt aljzatba.
Nyomja meg az I: Csak a porszivo indul el. ) o )
Nyomja meg a |I-t: A porszivo elindul, ha a csatlakoztatott gépet bekapcsolja, és néhany ma-
sodperccel a gep leallasa utan kikapcsol.

Nadzorovana ytiCnica: va$ stroj prikljucite v nadzorovano vti¢nico na sprednji strani sesalnika.
Pritisnite |: Zazene se samo sesalnik. L o ) ) )

Pritisnite II: Sesalnik se zazene, ko vklopite prikljuCeni stroj, in se izklopi nekaj sekund po tem, ko
se stroj ustavi.

Juhitav pistikupesa: tihendage masin tolmuimeja esikdljel asuvasse juhitavasse pistikupessa.
Vajutage I: ainult tolmuimeja kaivitub. o ) . - . .
Vajutage II: tolmuimeja kaivitub, kui vooluvorku tihendatud masin on sisse lllitatud, ja Illitub valja
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Fmoggﬁgggnalité dela moni sekund parast masina seiskumist.
Functions of the Vadama kontaktligzda: pievienojiet |er|<:| vadamajai ligzdai putek|sticéja priek3pusé.
machine Nospiediet I: iesledzas tikal puteklu sucejs

Nospiediet II; puteklsucejs iesledzas, tiklidz tiek ieslegta elektrotiklam pievienota iekarta, un
izsledzas dazas sekundes péc iekartas apstasanas.

Valdomas lizdas; prijunkite masma 1va|domq lizda, esantj dulkiy siurblio priekyje.
Paspauskite I: jsijungia tik dulkiy sidrblys.

Paspauskite I1:"dulkiy smrblzs 1suung|a Kai j{unglamas prijungtas aparatas, ir iSsijungia praéjus
kelioms sekundéms po to, kai aparatas sustoj

Kontrolirana uti¢nica: Ukljucite sv01 yredaj u kontroliranu uti¢nicu na prednjoj strani usisavaca.
Pritisnite |: Pokrece se samo usisivi

Pritisnite li: Usisavac se pokrece kada se stroj uklju¢en u struju ukljuci i iskljucuje se nekoliko
sekundi nakon Sto se stroj zaustavi

2000 W
MAX
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eau uniquement

Wasserabsaugung
Waterafzuiging
agua
agua
acqua
Water only

Cet aspirateur est équipé d’une sécurité anti déhordement. Lorsque le niveau de |'eau dans la
|cuve atteint le niveau maximum, le moteur s'arréte automatiquement. Proceder a la vidange de
a cuve.

Dieser,_Staubsauger ist mit einem Uberlaufschutz ausgestattet. Wenn der Wasserstand im Tank
genkH?chtststan erreicht, stoppt der Motor automatisch. Fahren Sie mit dem Entleeren des
anks fort.

Deze stofzuiger is voorzien van een overloopbeveiliging. Wanneer het waterniveau in de tank het
maximale niveau bereikt, stopt de motor automatisch. Ga verder met het legen van de tank.

Esta aspiradora esta equipada con proteccion antidesbordamiento. Cuando el nivel del agua en
teI tanque alcanza el nivel maximo, el motor se detiene automéaticamente. Proceder a vaciar el
anque.

Este aspirador esta equipado com protecdo anti-transbordamento. Quando o nivel da agua no
tanque atinge o nivel maximo, 0 motor para automaticamente. Prossiga para esvaziar o tanque.

Questo aspirapolvere é dotato di protezione antitrabocco. Quando il livello dell’acqua nel serba-
toio raggiunge il livello massimo, il motore si ferma automaticamente. Procedere allo svuota-
mento del serbatoio.

This vacuum cleaner is equipped with anti-overflow protection. When the water level in the tank
reaches the maximum level, the motor stops automatically. Proceed to empty the tank.

Au‘,rg 1 NAEKTPIKI, OKOUTIO Eivat EEOTAIGPEVT PE TIPOOTAGIN KATA TG UTIEPXEIMONG. 'OTav N
oTabpun Tou vepou,aTn ﬁsiuuevrypwosl,aro HEYIOTO EMMMEDO, O KIVITNPOG OTAHOTH QUTOPOTO.
MpoXwWPNOTE GTO ABEIOOHA TNG GESANEVNG.

Odkurzacz wyposazony jest w zabezmeczeme_Erzed przepetnieniem. Gdy poziom wody

w zbiorniku osiggnie poziom maksymalny, silnik zatrzymuje sie automatycznie. Kontynuuj
oproznianie zbiornika.

Tama polynimuri on varustettu ylivuotosuojalla. Kun vesjtaso sailidssa saavuttaa maksimitason,
moottori pysahtyy automaattiseésti. Jatka sailion tyhjentamista.

Denna dammsugare ar utrustad med 6yersvamningsskydd. Nar vattennivan i tanken nar maxni-
van stannar motorn automatiskt. Fortsatt att tomma tanken.

Taau npaxocMykayka e 060pyABaHa CbC 3aLuTa NPOTUB NpenvsaHe. Korato HUBOTO Ha BoAaTa
B pesepBoapa AOCTUrHe MaKCYMasHO HUBO, MOTOPBT CMpPa aBTOMATUHHO. MpogbxeTe ¢
n3npa3BaHeTo Ha peaepBoapa.

Denne stavsuger er udstyret med anti-overlgbsbeskyttelse. Nar vandstanden i tanken nar det
maksimale niveau, stopper motoren automatisk. Fortseet med at temme tanken.

Acest aspirator este echipat cu protectie anti-dehordare_Cand nivelul apei din rezervor atinge
nivelul maxim, motorul se opreste automat. Continuati sa goliti rezervorul.

Plus d'info sur fartools.com -13-

101231-Manual-A.indd 13 05/11/2024 09:10



TOT NbINECOC OCHALLEH 3aLMTO OT nepesnea. Koraa yposeHb Boabl B 6ake gocTuraet
MaKCUMa/IbHOIO YPOBHS, MOTOP aBTOMaTUYECKN OCTaHaBavBaeTcs. [TpucTynanTe K onopoXKHEeHWo
6aka.

Bu elektrikli suiptirge tasma Onleyici korumayla donatiimistir. Tanktaki su seviyesi maksimum
seviyeye ulastiginda motor otomatik olarak durur. Depoyu bosaltmaya devam edin.

Tento vysavac je yybaven ochranou proti pfeteceni. Kdyz hladina vody v nadrzi dosahne
maximalni urovne, motor se automaticky zastavi. Pokracujte vyprazdnénim nadrze.

Tento vysavac je vybaveny ochranou Eroti preteceniu. Ked hladina vody v nadrzj dosiahne
maximalnu uroven, motof sa automaticky zastavi. Pokracujte vo vyprazdneni nadrze.

19I1X1 PDan ynn ,J'I"'JT.\’DPYJ.'I nmY y2an Y2'ma omn pban TwNa .Awva T nana ™xn AT PARINY
220 NR1P1Y qwnn JoMOVIR.

LG o yall B33y ¢ i aall 1 G5A0 3 Ul (g shens Jums Losie 80301 31 i Lilany §34ae LSLpSI LS oda
O3Al g b Les all. :

Ez a porszivo tulfolyas elleni védelemmel van felszerelve. Amikor a vizszint a tartalyban eléri a
maximalis szintet, a motor automatikusan leall. Folytassa a tartaly kiuritesét.

Ta sesalnik je opremljen z zascito proti prelivanju. Ko nivo vode v rezervoarju doseze najvisjo
raven, se motor samodejno ustavi. Nadaljujte s praznjenjem rezervoarija.

See tolmuimeja on varustatud (ilevoolukaitsega. Kui veetase paagis saavutab maksimumtaseme,
seiskub mootor automaatselt. Jatkake paagi tuhjendamisega.

Sis puteklsticéjs ir aprikots ar aizsardzibu pret parpladi. Kad Gdens limenis tvertné sasniedz
maksimalo limeni, motors automatiski apstajas. Turpiniet iztuksot tvertni.

Sis dulkiy siurble@ turi apsauga nuo perpildymaq. Kai vandens lygis bake pasiekia maksimaly lygj,
variklis automatiskai sustoja. Teskite bako istustinima.

Ovaj usisavac opremljen je zastitom od prelijevanlia. Kada razina vode u spremniku dosegne
maksimalnu razinu, motor se automatski zatstavija. Nastavite s praznjenjem spremnika.

uand I’'eau rencontre les deux contacts, le moteur stoppe immédiatement. Il est
eggglmwggréant de les maintenir le plus propre possible, sans quoi I'appareil sera
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Quand I'eau rencontre les deux contacts, le moteur stoppe immédiatement. Il
est donc important de les maintenir le plus propre possible, sans quoi I'appareil
sera endommage.

When the water meet the two contacts, motor stop immediatly. It is thus important to main-
tain them cleanest possible, without what the apparatus will be damaged.

Wenn Wasser auf beide Kontakte trifft, stoppt der Motor sofort. Daher ist es wichtig, sie
moglichst sauber zu halten, da sonst das Gerat beschadigt wird.

Wanneer het water de twee contacten voldoet, stoPt de motor onmiddellijk. Het is daarom
belangrijk om ze zo schoon mogelijk, anders zal het apparaat worden beschadigd

Cuando la agua encuentra los dos contactos, el motor para inmediatamente. Pues, es impor-
tante mantenerlo el mas propio posible, en caso contrario el aspirador se danara.

Quando a dgua encontra os dois contactos, 0 motor para imediatamente. Por isso , € impor-
tante manter-o mais limpa possivel, se nao podera danificar o aspirador
Quando I'acqua raggiunga i due contatti, Il motore si spegne subito.

Per conseguenza, € molto importante di mantenere i due contatti puliti il piti a lungo possi-
bile, altrimenti la macchina sara danneggiata

‘0TaV TO VEPO GUVAVTIOE KOt TIG §U0 EMAPES, O, KIVITIPAG OTOHATA AHECWS. ETOpEVWG,
€ival ONPOVTIKO VO Ta SLATNPEITE 000 TO duVATOV KABAPA, SIAPOPETIKG N GUOKEUN Ba
KOTOOTPOPEL.

Gdy woda zetknie sie z obydwoma stykami, silnik natychmiast sie zatrzymuje. Dlatego .
wazne jest, aby utrzymywac je w jak hajwiekszej czystosci, w prZzeciwnym razie urzadzenie
ulegnie uszkodzeniu.

Kun vesi kohtaa molemmat koskettimet, moottori pysahtyy valittdmasti. Siksi on tarkeaa
pitaa ne mahdollisimman puhtaina, muuten laite vaurioitud.

Nar vatten traffar bada kontakterna stannar motorn omedelbart. Det ar darfor viktigt att
halla dem sa rena som mgjligt, annars skadas enheten.

Korato Bojata cpelyHe ABaTa KOHTaKTa, MOTOPBT CrMpa He3abaBHO. 3aToBa e BaXKHO fa rv
noaabpXKaTe Bb3MOXHO HaN-YMCTH, B NPOTVBEH C/ly4ail yCTPOMCTBOTO e Ce NOBPeay.

Nar vandet mader begge kontakter, stopper motoren gjeblikkeligt. Det er derfor vigtigt at
holde dem sa rene som muligt, ellers vil enheden blive beskadiget.

cand apa intalneste ambele contacte, motorul se opreste imediat. Prin urmare, este impor-

tant sa le pastrati cat mai curate posibil, altfel dispozitivul se va deteriora.

Korpa Boga nonaaaet Ha 06a KOHTaKTa, ABUraTeNb HEeMeANEHHO OCTaHaBanBaeTcA. MosToMy
BadXKHO COAEPXKaTb NX KaK MOXXHO 60/1e€ YNCTbIMU, HAYe YCTPONCTBO MOXET BbITb MOBPEXAEHO.

Su her iki temas noktasina da ulastiginda motor hemen durur. By nedenle bunlarin mimkiin
oldugunca temiz tutulmasi onemlidir, aksi takdirde cihaz zarar gorur.

Kdyz se voda setka s obéma kontakty, motor se okamzité zastavi. Je proto duleZité je
udrzovat co nejCistsi, jinak dojde k poskozeni zafizeni.

Ked'voda narazi na oba kontakty, motor sa okamzite zastavi. Je preto dolezité udrziavat ich
€o najCistejSie, inak dojde k poSkodeniu zariadenia.

NINR warn Y23 D”P) DMR TN wn ]3'7 .M PDan Yiana ,0wann 11wl 0°wa9) 0N 1WKR]
yaa» wann.

by Wy (OIS b Laalas Lgale Blaall agll a el sall e o all gty < oAlLasYl SIS, AU L Ladie
AL Sl ;

Ha viz talalkozik mindkét érintkez6vel, a motor azonnal ledll. Ezért fontos, hogy ezeket a
lehet6 legtisztabban tartsuk, kiilonben a készulek megserul.

Ko voda naleti na oba kontakta, se motor takoj ustavi. Zato je pomembno, da so ¢im bolj
Cisti, sicer se naprava poskoduje.

Kuj vesi kohtub molema kontaktiga, seiskub mootor kohe. Seetdttu on oluline hoida need
voimalikult puhtana, vastasel juhul saab seade kahjustada.

Kad Udens saskaras ar abiem kontaktiem, mq,tors_n_ek_avé{oties apstajas. Tapec ir svarigi
saglabat tos pec iespejas tirakus, preteja gadijuma ierice tiks sabojata.

Kai vanduo patenka j abu kontaktus, variklis i$ karto sustoja. Todél svarbu, kad jie bty kuo
Svaresni, kitaip prietaisas bus sugadintas.

Kada voda dqdirne oba kontakta, motor se odmah zaustavlja. Stoga je vazno odrzavati ih §to
Cistijima, inaCe Ce se uredaj ostetiti.
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Remplacement / nettoyage du filtre : . o ,
Deévisser les 6 crochets de maintien dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre (1 quart de
tour), oter le cache de maintien, soulever le filtre et procéder a son remplacement / nettoyage.

Filterwechsel/Reini unﬁ: ) : ’ -
Schrauben Sie die 6 Haltehaken E_e en den Uhrzeigersinn ab (1 Vierteldrehung), entfernen Sie die
Halteabdeckung, heben Sie den Filter an und ersetzen/reinigen Sie ihn.

Reemplazo/limpieza de filtros: . . . ) .
Desenrosq{ue 10s 6 ganchos de retencion en sentido antihorario (1 cuarto de vuelta), retire la
tapa de retencion, levante el filtro y reemplacelo/limpielo.

Substituicao/limpeza do filtro: B . . L
Desaparafuse 0s_6 ganchos de retencdo no sentido anti-horério (1 quarto de volta), remova a
tampa de retencao, levante o filtro e substitua-o/limpe-o.

Reemplazo/limpieza de filtros: . . ) . .
Desenrosque 10s 6 ganchos de retencion en el sentido contrario a las agujas del reloj, levante el
filtro y reemplacelo/limpielo.

Sostituzione/pulizia del filtro; . ) o . _ -
Svitare i 6 ganci di fissaggio in senso antiorario (1 quarto di giro), rimuovere il coperchio di
fissaggio, sollevare il filtro e sostituirlo/pulirlo.

Filter replacement/cleaning: ) . )
unscrew the 6 retalnlnﬁ hogks counterclockwise (1 quarter turn), remove the retaining cover, lift
the filter and replace/clean it.

Avnan'w‘raag/ KaBopIopog ikrpou:

ZeBIBWOTE T 6 AYKIOTPA GUYKPATNONG aploTepOaTpowa (1 TéTgpTo or;)ot%ﬁ), APAIPECTE TO
KOAUPHO GUYKPOTNONG, OVAONKWOTE TO PIATPO KOl AVTIKOTAOTHOTE TO/KaBaPIOTE To.

-18-
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Wymiana/czyszczenie filtra: ) . , e
0odkrec 6 hakow mocujgcych w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, podnies filtr

i wymien/wyczysc go.

Suodattimen _vaihto/Euhdistu,s: o )
Kierra 6 kiinnityskoukkua auki vastapéivaan, nosta suodatin ja vaihda/puhdista se.

FiIterbyte/rengérin%

Skruva loss d€ 6 haliarhakarna moturs, lyft filtret och byt ut/rengér det.

CmsaHa/noyncTeaHe Ha punTbpa:
PasBuiiTe 6-Te 3agbpyKaLLm Kykn o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpesika (14eTBbpT 060poT),
OTCTpaHeTe 3aAbpXKalLua Karnak, NoBAnrHeTe GUNTBbPA U Fo CMEHETE/NOYUCTETE.

Udskiftninﬁ/rensning af filter: . .
Skru de 6 holdekroge af mod uret, loft filteret og udskift/renger det.

inlocuire/curatare filtru: ) N ) o . .
De?“utrL’Jcblat'l cele 6 carlige de fixare in sens invers acelor de ceasornic, ridicati filtrul si inlocuiti/
curatati-l.

3ameHa/uncTka punbTpa: .
OTBUHTUTE 6 GUKCUPYIOLLMX KPIOYKOB NPOTMB YaCOBOW CTpenku (Ha 14eTBepTb 060pOoTa), CHUMUTE
YAEPKNBAOLLLYHO KPbILLKY, NMOAHUMUTE GULTP U 3aMeHNUTe/ouncTuTe ero.

Filtre degisimi/temizligi: = . . ) N ) o o
6 tespit kancasini saat yonunun tersine cevirerek sokun, filtreyi kaldirin ve degistirin/temizleyin.
vymena/cisténi filtry: SRR o .
odvsr?yPUJte 6 pridrznych hacku proti sméru hodinovych rucicek, zvednéte filtr a vymérite/
vycistete jej.

Vymena/Cistenie filtra: ) o, N
Odskrutkujte 6 upeviovacich hacikov proti smeru hodinovych ruciciek, zdvihnite filter a
vymente/vycistite ho.

12apn np1a/nabnn:
Ap1/99NM 12000 NN DA ,NMPA ADIN NIR 1P, (212°D Y21 1) YRR 11173 T22 PIrnn M 6 NN 12N
MmN,

Salall Gl / Jlasiall:
éﬁf‘:“"’w' il il olh UL b o3« (3aaly 850 ) debuadl olhe sladl (e Bl cutill Slilha iy o3

Szlir6csere/tisztitas: | i i . L
Csavarlja ki a 6 rogzitbkampot az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba (1 negyed fordulat),
vegye le a rogzitotedelet, emelje fel a szurot es cserelje ki/tisztitsa meg.

Menjava/Ciscenje filtra; . . . .
Odvijte 6 zadrzevalnih kavljey v nasprotni smeri urnega kazalca (1 Cetrt obrata), odstranite
zadrzevalni pokrov, dvignite filter in'ga zamenjajte/ocCistite.

Filtri vahetus/puhastus: . " L ~
Keerake lahti 6 kinnituskonksu vastupdeva (1 veerand poodret), eemaldage kinnituskate, tostke
filter Ules ja vahetage/puhastage see.

Filtry keitimas/valymas: L .. . o o .
Atsukite 6 fiksavimg kabliukus prie$ laikrodzio rodykle (1 ketvirtj apsisukimo), nuimkite laikantjjj
dangtel], pakelkite filtrg ir pakeiskite/isvalykite.

Filtru nomaina/tirisana: emi -
Atskru\_/e{le_t 6 stiprinajuma akus ?retejl pulkstenraditaja virzienam (1 ceturtdala apgriezienu),
nonemiet fiksacijas vaku, paceliet filtrt un nomainiet/notiriet to.

Zamjena/Cis¢enije filtera: . . . . .

Odvijte 6 pricvrsnih kukica u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (1 Cetvrtina okretaja), uklo-
nite pricvrsni poklopac, podignite filtar | zamijenite ga/oCistite.
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Option - Option - Option - Op

ional -Opzione - Opgdo - Optie - ETTtAoyN - Opcja - Valinnainen - Tillval - Ao-

nbAHUTENHO - Ekstra udstyr - Optiune - OnTauus - secenek / segim - Volba - Vol'ba - K1aX™1 - leel, - Opcid

- Moznost- Valik - Opcija - Izvele

101865 :

Sac toile pour cuve
Stofzak

Bolsa de polvo
Saco de pd

Borsa antipolvere

Dust bag

440 mm

280 mm

101864 .

Filtre cartouche
Cartouche filter
Filtro de cartulina
Filtro de cartouche
Filtro cartiglio
Cartouche filter

N A




Nettoyer le filtre a I'eau du robinet, sans utiliser de brosse. laisser sécher a I'air libre.
Reinigen Sie den Filter mit Leitungswasser, ohne eine Burste zu verwenden. An der Luft
trocknen lassen.

Limpiar el filtro con agua del grifo, sin utilizar cepillo. Dejar secar al aire libre.

Limpe o filtro com &gua da torneira, sem usar escova. Deixe secar ao ar livre.

Pulire il filtro con acqua del rubinetto, senza utilizzare una spazzola. Lasciare asciugare
all'aria aperta.

Clean the filter with tap water, without using a brush. Allow to dry in the open air.
KaBapioTe To QiATpo pe vepd Bplong, Xwpig Vo XpNOIHOTIOOETE BoUpTon. AQYRHOTE VO
OTEYVWOEL gTOV uvmﬁ'ré agpa. . » o o
Filtr czysci¢ woda z kranu, bez uzycia szczotki. Pozostawi¢ do wyschniecia na S$wiezym
powietrzu.

Puhdista suodatin vesijohtovedelld ilman harjaa. Anna kuivua ulkoilmassa.

Rengor filtret med kranvatten, utan att anvanda en borste. Lat torka i det fria.
Mouucrete d)MnT‘bpa Cc YyewmMsaHa BOAa, 6e3 Aawv3nonseate YeTka. OcTaBeTe Aa N3CbXHe Ha
OTKpUTO.

Rengor filteret med postevand, uden at bruge en berste. Lad terre i fri luft.

Curatati filtrul cu apa de la robinet, fara a folosi o perie. Se lasa sa se usuce in aer liber.
OuuncTuTe GUNLTP BOAONPOBOAHOM BOAON, HE NCMONb3YA WETKY. [laTb BbICOXHYTb Ha OTKPbITOM
BO3ayXe.

Filtreyi firca kullanmadan musluk suyuyla temizleyin. Acik havada kurumaya birakin.
Vycistéte filtr vodou z vodovodu bez pouZiti kartace. Nechte uschnout na vzduchu.
Filter vycistite vodou z vodovodu bez pouzitia kefy. Nechajte vyschnt na vzduchu.
mMNan "MNA wa»nnb 0NN .Nwiana v 855 ,1ama 120NN NR Npa.

Gllll clsell (3 Ciad rLasall 3L alaiil (53 o guieall sloy Al GBS, o3,

;I‘isztit"sa meg a sz(ir6t csapvizzel, kefe hasznélatav nélkul. Hagyja megszéradni a szabad
evegon.

Filter oCistite z vodo iz pipe, brez krtace. Pustite, da se posusi na prostem.

Puhastage filtrit kraaniveega, ilma harja kasutamata. Laske kuivada vabas dhus.

Notiriet filtru ar krana Gdeni, neizmantojot suku. Lauj nozat briva daba.

I8valykite filtra vandeniu i$ Ciaupo, nenaudodami Sepetélio. Leiskite iSdzitti atvirame ore.
Ocistite filtar vodom iz slavine, bez koriStenja Cetke. Ostavite da se osusi na otvorenom.
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Tension et fréquence assignée: 3apaHHOe HanpsKeHne U YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: o
Tensione e frequenza assegnata: YN ITM NN, I
' Tensao e frequéncia fixa: BTSN RN PR PN N | 2
ﬁ Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziltség és frekvencia: t
OnomastikB tash kai syxnethta: Napetost in dolocena frekvenca: ;
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona: KOHCYMMpaHO HanpeXXeHWue 1 YecToTa : &
Jannite ja maaratty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aaaHHan MOLWHOCTL.
Nominal power: Tahsis edilen giig:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: .AxpIm ma
||E||_ Poténcia assinada: Sgasopd! 5,030 =
= |Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 3
Onomastikoh isx9z : Dolocena jakost: RO
Predkos¢ na biegu jatowym: KOHCYMMpaHa MOWHOCT:
Teho: Miiratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Poids : Bec:
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
O Peso : Spwn
Peso : -oosd! 00
Gewicht : Sty © -
Baroz : Teza: =
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina:
D
- g
Q) :
N <
Conformité européenne COOTBETCTBUE EBPONENCKUM CTaHAAPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DNAIRNDIPNY NNRNN
Conforme as normas CE : Sl ldnalnd) Golka
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : x
S9ymfvno me ta pr9otytta eurdpai megfeleléség :
Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBUE C €BPONENCKUTE HOPMU :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Plus d'info sur fartools.com -23-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

For@ste Prostateytika gyalia
Zaktadac okulary ochronne :
Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HaAeHbTe 3aWNTHBbIE OYKM |
Guvenlik gozlukleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IN Y1122 nwpar v mn.

Sl3s ol Jag

Viseljen védGszemiiveget :
Nositi zascitna ocala :

Aa ce n3nonssear 3aWwnuTHN o4una :
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Indossare una mascherina anti-polvere :

Utilizar uma méscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTARTEVTLKY HXOKKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HapeHbTe pecnupatop :

Toza karsi maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu:
Noste ochrannu masku proti prachu :

IN SN2 NDIN AT NAP.

Dlopdd oaluee 103 oaad

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
[Aa ce uanonsea sawmTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:

Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecc¢do auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
For@ste Prostateytika akoystika
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kayta kuulosuojaimia:

Bér horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HaAEeHbTE CPeACcTBa 3BYKOBOW 3aLyUTbI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné sldchadla:
nyMmY Naan 20010 Y v

tetoad! uau ist oed

Viseljen flulvédét

Nositi zasito uses:

Aa Ce n3nonssa CNyxoBu salWluTHU cpeacTea:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccao :
Draag veiligheidshandschoenen :

XPNON TIPOOTATEVTIKWY YRVTLWV :

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi:

HapeHbTe nepyaTky ©
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w 289N

lHIE e

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

ace M3nonssar NpeanasHN pbkasuum :
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus

Nositi zaStitne rukavice:
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Mnv TNV TTETATE :

Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Lire les instructions avant usage : BHMMAaTENbHO NPOYUTAIITE CNEAYIOLME UHCTPYKLN
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’uso : oM DT

@ Ler as instrucdes antes da utilizacao : gl Jos ol <! 1,3
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
Diab@ste tiz 00hniez xi9shz : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MNpouyeTeTe ykasaHuATa 3a ynoTpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fére anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Danger : onacHo !
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .MoD
Perigo : B=d

A Gevaar : Veszély : <
Kin@yoz : Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Soumis a recyclage He BbiOpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
Sujeitos a reciclagem mo%np ;M P

E N&o deite no lixo : Saladll gs 1ads Isae 10
Niet wegwerpen : ne mecitel X

|

Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro n3xsbpnanTe :

Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

‘y_g—

Les oufils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recycla;

e adaptée. Conformément aux directives

Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit dolvent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés

en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages

devront étre déposes dans les systemes d'élimination des déchets speciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous aupres
de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche 8 méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Nl

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWGLHEG TUTKEVRTLEG TIOU UTTOKELVTAL O€ KOKAWGT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara férpackningar omfattas atervinning

Peyukampaliy ce onakoBKW NOANEXKAT HA PpeuuKaupaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare
MoBTOPHO yNaKoBKa NOANEXUT BTOPUUHOI NnepepaboTke
Geri donusiim Geri donustirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajtce recyklaciu

NWKR DR HNNna Snnm

st ol UBLaB 15 Uy ot 15 Uy
Ujrahaszndsithaté csomag‘olés ala llljraha'sznosités
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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Capacité cuve : beholderkapacitet :
Tank capacity: capacitate cuva:
Volumen der Wanne : o6bem 6aka :
Capacidad deposito : Kap kapasitesi :
Capacita vasca : kapacita nddoby : .
Capacidade da tina : obsah nadrze : o
Capaciteit van de kuip : .MnD mTn m
XWPNTIKOTNTO SEEXUEVH : “olgd! sg o
Pojemnosc zbiornika : a kad kapacitasa :
Sailion vetavyys : kapaciteta kadi :
Cisternkapacitet : KanauuTeT Ha kopnyca :
Diametre tuyau : rordiameter :
Tube diameter : diametru furtun :
Schlauchdurchmesser : AVaMeTp TPy6bI
Didametro tubo : Boru ¢api
Diametro tubo : primér trubky : E
Diémetro do tubo : priemer hadice LA
Diameter van de buis : NNY P g
ALGPETPO TWAAVK : eseold! sk
Srednica przewodu : a csb dtmérdje
Putken halkaisija : premer cevi :
Rordiameter : AvameTbp Ha TpbbaTa:
IP X4 X
-26-

101231-Manual-A.indd 26

05/11/2024  09:10



| NETUP 30AUTO |

Plus d'info sur fartools.com -27-

101231-Manual-A.indd" 27 05/11/2024 09:10



DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH ZYMMOP®QOIHE

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
JAonynoanucaHuaT
Undertegnede
Subsemnatul,

91, HKENOANNCABLUMNCS,
.. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daR,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att

3anBsBa C HACTOALLOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOSILLLMM MOATBEPXKAALD, 4TO
Mevcut belgeyle beyan edjliyor ki,
timto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
Aeknapayma cooTBeTCTBUA

N NN Danxn

Uygunluk beyani

8 Golballe zeoacd!
PROHLASENi SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
Aeknapauus 3a CboTBETCTBUE C HOPMUTE
1IZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,

Ninej podpisany
Allekirjoittanut, ,

0 kaTWO! UTgyEYpappEVOS,
Nizsie podpisany

nvn DInNn,

sloyal |
ATuIlir,ott,_
Podpisani, .
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =

OOwiadcza niniejszym, ne

IImoitetaan taten ettd,

Ao TOU TTIOPOVTOG SNAWVEL OTL,

tymto vyhlasuje, Ze

2 T

cJ Sosueltooes L -
kije e%t_em, hggy a készulék lzjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et .
1zjavljuje u ovom dokumentu da je

Aspirateur a décolmatage / Decluttering vacuum cleaner / Decluttering Staubsauger / Aspiradora desordenada /
Aspirapolvere di decluttering / Aspirador decluttering / Ophelderende stofzuiger / HhekTpuki akolmax amroAOpavang / Odkurzacz do odpryskania / Decluttering polyn
imuri / Decluttering vysavac / Npaxocmykauka ¢ gedaywnr | Declurende stovsuger / Aspirator de decluttering | 3axnamnemue nbinecoca | Decluttering elektrikli siipiirge |
Decltajici vysavac | Decluttering vysdva¢ / TN PIN INW / &byS LiSa | Decluttering porszivd | Decluttering sesalnik /

Vaakum tol

I
P

dulkiy siurblys | Vaakum tolmuimeja / Usisni usisava¢

code

FARTOOLS / 101231 / NETUP30 AUTO / JN208G-P

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,

In overeenstemmin

is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

C'b(_)rsercrsa notrosaps eBponeﬁCKwre HOpMHU
Er i overensstemmelse med og overholder EU

standarderne | .
Este conform si satisface normele CE
NONHOCTbIO COOTBETCTBYET U YAOBNETBOPAET
TpebosaHuam ctaHpapTos EC

E sartlara uygundur,
odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Cumple con la directivas de la CE,
conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Odpowiada normom UE,
Tayttad EU-vaatimukset,

SUPHOPYUWVETAL KOt n)\q&)i TIG 0BNYIE KOt Tol TIPOTUTIL

,zodpoveda normam ES.
NPNY W DRNN

PSSP JJR:U' 8¢ spre sssle o s Golb Hlegdl o

Je v skladu
A

ielégiti a CE szabvanyok élGirasait.

z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
tbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2014/30/EU 2014/35/EU 2011/65/EU 2015/863/EU

EN62233:2008

EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

-28-
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Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
07/06/2024

Fait a St. Pierre-des-Corps
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GARANTIE - WARRANTY

3ANS

GARANTIE

R.GARAN

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties défaillantes. Cette
garantie n’est pas applicable en cas d’ex-
ploitation non conforme aux normes de
I"appareil, ni en cas de dommages causés
par des interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s’applique pas sur les
dommages causés par une défaillance de
I"outil.
[ DE GARANTIE |
Die Garantiezeit fir dieses Gerdt in bezug
auf Konstruktions- und Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons. Die Garantieleistung beste-
ht im Ersatz schadhafter Teile. Die
Garantie erlischt bei einen Einsatz des
Gerdts, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemiRe
Eingriffe zurtickzufilhren sind bzw. bei
Nachldssigkeit seitens des Kaufers. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden,
die auf Fehlfunktionen des Gerits
zuriickzufiihren sind.

ARAN
Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sos-
tituire le parti difettose. Questa garanzia
non & applicabile in caso di sfruttamento
non conforme alle norme dell’ appar-
ecchio, né in caso di danni causati da
interventi non autorizzati o da negligenza
da parte dell’ acquirente. La garanzia non
si applica ai danni causati da un’avaria
dell’attrezzo.
| EN GARANTEE |
This tool is guaranteed, in writing, against
any defect in manufacture or parts from
the date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is not applicable in the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in
the event of damage caused by unautho-
rised servicing or negligence on behalf of
the purchaser. This guarantee does not
apply to any damage caused by the failure
of this tool.
[ FS GARANTIA |
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a I’ usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La (?arantia
consiste en sustituir a las partes defectu-

osas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas
del aparato, ni en caso de dafios causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafios cau-

sados por un fallo del herramienta.
*Nﬂdm\!iil—

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het apparaat
niet volgens de normen gebruikt is, noch
in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortviriend uit een defect van

het gereedscha|
h%mr:mm—

Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcdo
e de material, a partir da data de venda
ao utilizador e sobre simples apresen-
tagdo do taldo da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia ndo é aplicavel no caso de
exploracdo ndo conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervencdes ndo autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para os danos cau-

sados por uma falha da ferramenta.
m. 59vhoh

To erﬁale9lo aytgo ferei symbatikoh
eggdyhsh gia oPoiod9hPote el9attvma
kataskeyhz aP90 thn hmeromhyia
P9vlhohz sto xr9hsth. me aPl9h
Prosk9omish thz aP9o0-oeijhz agor9az.
H egg9yhsh aPoteleditai att9o thn
antikat9aotaoh tvn elattvmatik9vn
tmhm9atvn. H Paro9ysa egg9yhsh oen

ewarm9ozetai se Per9iPvsh xr9hshz
mh s9ymwvnhz me ta Pr9otyPa
thz syskem9hz. h se Per9iPtvsh

zhmi9az Poy Prokl9hUhke aP90 mh
egkekrim9enh eP9embash 9h aP9%o
am9eleia toy agorastoh. H egg9yhsh
O0oen ewarm9ozetai stiz zhmi9ez
Poy Prokalo9yntai aP9o bl9abh
toy ergale9ioy Stayro9i keno9y

Diasthmo2Par9embysma
_i.m%ﬁﬁm_

Narz”dzie jest obj te gwarancja na wszel-
kie wady konstrukcyjne i materia[Jowe,
liczac od daty sprzeda“”y u”ytkowniko-
wi i po okazaniu paragonu kasowego.
Gwarancja obejmuje wymian” cz’Aci
wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje
zastosowania w przypadku u“ytkowan-
ia niezgodnego z normami urzadzenia,
ani w przypadku szkéd spowodowanych
dzialTaniami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie
obejmuje szkoéd powstallych z powodu

upadku urzadzenia.
bi'lﬂ:\ RANTI |

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens inkép
och genom uppvisning av kassakvittot.

Garantin bestar i att ersitta de bristfalli-
ga delarna. Denna garanti galler inte om
anvandningen inte motsvarar apparatens
standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillitna ingrepp eller pa
grund av koparens vardsloshet. Garantin
galler inte forskador som orsakats av att

verktyget fungerat bristfalligt.
“iﬁmmﬂh

Tamdn laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopdivasta
kassakuittia vastaan. Takuu sisaltda vial-
listen osien korvaamisen. Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kdyttod eikda valtuut-
tamattomien henkildiden kasittelystad tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskdan toi-

miniihi“irii"iiii" alhﬁﬁnﬁlia vihinkﬁ'i.
B apaHUNS
TO3U WHCTPYMEHT € nopj [AOroBopHa
rapaHuus cpeuly BCAKaKbB AedekT
8 u3paboTkata W  M3NON3BaHUTE
MaTtepuanum, CHYUTaAHO OT AaTtata Ha
npopax6a Ha noTpebutens n camo cpely
npepcTasaHe Ha KacoBaTa 6enexka.
FapaHyuoHHoTo  obcnyxeaHe  ce
CbCTOM B 3aMsiHA Ha AedeKTHUTE YacTu.
Hactoswara rapaHuus He e BanuaHa
KOraTo anapaTbT Ce U3MoA3Ba NO HaYWH,
HecboTBeTCTBaW, Ha CTaHAaPTa 3a
paboTa c Hero, KakTo U B CAlyHaid Ha LWeTw,
HaHeCEeHN OT HEOTOPU3UPAHWU LA, NN
BCNeACTBUE Ha NPOSIBEHA HEGPEXHOCT OT
cTpaHa notpe6urtens.
FapaHuMaTa He NOKpUBa  WeETH,
NPOU3TeKNAn BCNeacTene Ha TexHUu4yecka
HEeU3NPaBHOCT Ha anapara.

DA, GARAN
Dette varktgj er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefejl,
som gzlder fra kebsdatoen ved visning
af kassebonen. Garantien bestar i at
udskifte de defekte dele. Garantien dak-
ker ikke fejl opstaet som falge af anven-
delse, som ikke overholder standarderne
for apparatet, eller skader opstaet ved
ikke autoriserede indgreb eller slgsethed
fra brugerens side. Garantien daekker ikke
skader opstaet, fordi vaerktajet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

3ANS

GARANTIE

RO, GARAN
Acest aparat este garantat din punct de
vedere contractual impotriva tuturor vici-
ilor de constructie si de material, incepand
de la data vanzarii lui citre utilizator si
la simpla prezentare a bonului de casa.
Garantia consta in inlocuirea componen-
telor defecte. Aceastd garanfie nu se aplica
in cazul exploatarii in alt mod decat
cel recomandat de normele aparatului
si nici in caz de stricaciuni provocate de
interventii neautorizate sau prin negli-
jenta cumpdratorului.Garantia nu se aplica
asupra pagbelor cauzate de o defectare a

aparatului.
R APAHTIUA

[laHHOe u3penve obnasaet uMeioLen cuny
KOHTpaKTa  rapaHTWen, MOKpblBaloLLen
BCE BO3MOXHble AedeKTbl W3roToBNeHUA
1 matepuana. [apaHTus BCTynaet B cuiy
C [aTbl MPOAAXN U3AENUA Nonb3oBaTento,
NS 3TOr0  AOCTATOYHO  COXPAHWUTbL 1
NpeAbABUTb MONYYEHHbI B Kacce Yek.
lapaHTua 0bs3biBaeT U3roToBUTENS
3aMeHNTb  AedekTHble YacTu  u3penus.
B cayvae He  COOTBETCTBYHWLLErO
HopMam 1CMob30BaHUA usnenus,
HECAHKLMOHUPOBAHHOTrO [leMOHTaxa Wiu
pemMoHTa uAM HebpexHoro obpalieHus
[eNCTBMe  rapaHTUM  npeKpaLiaeTcs.
lapaHTa  He  nokpbiBaeT  yuiepba,
BO3HMKLLEro B pe3ynbrate cboes B pabote
u3nenus.
ARAN

Bu aracg, satis tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadece vezne alindisini sun-
masiyla tim Uretim ve malzeme hatasi-
na karsi garantilidir. Garanti eksik olan
kisimlari degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen kullanimlar-
dan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin
istegi durumunda uygulanmaz. Garanti
malzemenin bir eksikliginden meydana

elen bir zararda uygulanmaz.
ARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na
vSechny vyrobni a materidlové vady od
data prode{e uzivateli a na zakladé pred-
loZeni pokladniho bloku. Zaruka spociva
ve vyméné vadnych Césti. Tato zdruka
neplati v pfipadé pouziti pfistroje, které
neodpovidd norméam, anj v pfipadé Skod
zpusobenych nepovolenyml zasahy nebo
nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se
nevztahuje na Skody zpusobené zévadou

nastroje.
K. ZARUKA

Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na
vsetky vyrobné a materidlové chyby od
datumu predaja uzivatelovi a na zaklade
predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka
spociva vo vymene chybnych casti. Tato
zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja,

ktoré nezodpovedd normém, ani v pripade
$kdd spdsobenych nepovolenyml zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujiceho.
Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené

ﬁoruchou nastroja
- [ I

NYNYN-NMMINND .N91p NHawn nayn Dy
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i ARAN

Erre a szerszamra szerzodeses garanciat
vallalunk barmilyen gydrtasi és anyaghiba
felmeriilése esetére, a fogyasztd részére
tortént eladds napJatoI szamitva, a pénz-
tari blokk egyszerd felmutatasa ellenében.
A garancia a hibas alkatrészek cseréjére
terjed ki. Ez a garancia nem érvényes,
ha a késziiléket nem rendeltetésszertien
hasznaltdk, sem illetéktelen beavat-
kozasok, vagy a vasarlé hanyagsdga okoz-
ta karok esetén. A garancia nem fedezi
azokat a karokat, melyeket a szerszam
hibds miikodése okozott.
ARANCIIA

To orodje je z garancijsko pogodbo
zasciteno proti vsem napakam v izdela-
vi in v sestavnem materialu od datuma
prodaje naprej in ta velja ob predloZitvi
blagajniskega racuna . Garancija velja za
zamenjavo delov z napako. Ta garancija
ne velja za uporabo orodja, ki ni v skladu
z normami, predpisanimi za omenjeno
orodje in za primere okvar, ki nastanejo
zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca.
Garancija ne velja za Skodo, ki jo lahko
ovzrocCi okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jdrgi garan-
tiiremonti arvestades alates milimise
paevast ja kassatseki alusel kasutajale
koigi  konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantii seisneb defektsete
osade viljavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest voi hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei kehti
seadme defektidest pdhjustatud kahjude

I uhul
V. GARANTLIA

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
geros kokybés, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas
garantinis talonas. Garantijos metu gali-
ma pakeisti atsiradusius trumplalaikius
gedimus. Si garantija netaikoma esant
netinkamam naudojimui ar nesilaikant

reikiam Sio aparato vartojimo instrukci-
jy, tai_pat paCiam pirkéjui jj sugadinus.
Garantija taip pat netaikoma, prietaisa

naudojant ne iaial iasklrt ir a“adlnus
| T. GARANTLUA

Sim darbarikam ir liguma noteikta garantija
visiem defektiem, kas saistas ar konstruk-
ciju un materialu, sakot ar pardoSanas
datumu, kad masinu pardod lietotajam un
vienkarsi uzradot kases ceku, Garantija
ieklauj bojato dalu nomainu. ST garantija
nav deriga, ja apardts nav lietots sas-
kana ar drodibas noteikumiem, ne gadi-
jumos ja bojajumi radusies nesankciona-
tas iejaukSanas gadijuma vai ari pircéja
nolaidibas dél. Garantija nav deriga , ja

bojajumi radusies darbarika defekta dél
h:mm{mm.—

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju
bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i
materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
u slucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzroko-
vanu nekim nedostatkom alata.
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